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.ASTA INFORMO:
Radio-Paris dissendas Esperantlingvajn paroladojn ĉiutage de la 

—183ŭ MET sur mallonga ondo 41,21 m. Aŭskultu kaj skribu 
al „Radio-diffusion Francaise’*, 118, Champs-Elysees, Paris 8!



AUSTRIA ESPERANTO-REVUO oficialaorgano 
da Austria Esperantista Federacio kaj de Austria Esperanto-Instituto 

Adreso : Wien I., Neutorgasse 9, Austrio

Abonprezo: Jarabono aŭstr. ŝil. 24.— aŭ egalvaloro.
Por membroj de AEF senpage.

Korespondado
Kiu volas korespondi kun en- aŭ eksterlandaj geesperantistoj sendu sian 

korespondpeton al la redakcio de AER. Ni publikigos ĝin laŭ la disponebla loko.
Unua korespondanonceto dulinia por AEF-anoj senpage. Plua anonceto kaj 

por aliaj personoj kostas ŝil. 4.—, por eksterlandanoj 4 int. respondkuponojn. 
Ni petas skribu la adresojn nepre bone legeble!

Mallongigoj: L = letero; PK = poŝtkarto; PM = poŝtmarko.
Aŭstrio. — F-ino Hilde Schreiber, Wien XIX., Schegargasse 8/18 (iama 

adreso: Baĉka-Palanka, Jugoslavio) petas siajn amikojn el Novi-Sad, jugo­
slavio, ke ili baldaŭ skribu. HH

Siegwald Kindler, 13-jara lernanto, Knittelfeld, Stubalpenstraße 33, Steier­
mark. dez. korespondi kun eksteri, gelernantoj.

La partoprenantoj de la E-kurso en Popola Altlernejo (komencantoj) 
deziras korespondi kun E-kursanoj eksterlandaj. Adreso: Volksbildungshaus, 
Esperantokurs, Wien V., Stöbergasse 11—15..

S-ro Karl Koller, Gmünd 2, N.-Ö., komencanto, dez. kor. kun seriozaj 
filatelistoj per PK kaj L tra la tuta mondo. Skribas ankaŭ angle.

S-ro Roland Werner, Wien IV., Rainergasse 29/8, dez. kor. per PK kai 
E kun ĉiuj landoj. |'

Bulgario. —S-ro Georgi Petkov Lazarov, strato Fotinov 40, Burgas, kor. 
kun ĉ. 1. precipe kun aŭstrianoj. — La samon deziras s-ro Panajot Ivanov, 
Vojniska 18, Burgas. — S-ro Nikola Nejcev, P. Eftimi 64, Burgas. — Petr Val- 
kov, Ivajlo 68a, Burgas.

Francujo. — S-ro Roger Milon, 24 j. urboficisto, 20 Rue Diderot, Drive 
La Galliarde, Correze, dez. kor. kun aŭstria s-ano.

Junaj kaj maljunaj E-istoj dez. kor. pri ĉ. temoj kun ĉ. 1. Adreso: Lois 
Marque, 68 Rue de Gare, Desvries, Pas de Calais. “ £fl|

PLIBONAN NOVJARON
ni deziras al ĉiuj AEF-anoj, ĉiuj funkciuloj kaj kunlaborantoj de la aŭstria 
Esperanto-movado, al niaj multaj geamikoj en la en- kaj eksterlando kaj 

afable petas ilin pri nova aktiva kunlaborado en 1948!
Redakcio de Estraro de

Aŭstria Esperanto-Revuo Aŭstria Esp-ista Federacio
Aŭstria Esperanto-Instituto
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Kufstein ibolo de uneco

De la 17a ĝis' la 19a cie Oktobro 1947 la unua postmilita aŭstria 
Esperanto-kongreso okazis en la bela Tirola urbeto Kufstein. Pri ĝiaj 
detaloj kaj rezultoj ni reportas aliloke. Nur jena konstato estu tuj 
farita: La kongreso estis bela kaj ĉiurilate kontentiga.

La Aŭstria Esperantista Federacio kaj la Aŭstria Societo de la 
amikoj al Esperanto, kies ĝeneralaj kunvenoj konsistigis la ĉefan pro­
gramon de la kongreso, estas superpartiaj organizaĵoj, kiuj 
ampleksas membrojn kaj grupojn de diversaj politikaj kaj religiaj 
pensdirekto^. Sed unu komuna ideo gvidas ilin ĉiujn: la Interna 
ideo de Esperanto, la esperantismo, kiu signifas la interkom­
preniĝon kaj interbatiĝon de la popoloj.

Okaze de debato pri la sinteno de la aŭstria delegitaro ĉe la 32a 
universala kongreso en Bern (vidu la raporton pĝ. 148, 150) kaj pri 
proponita rezolucio koncerne la kunlaboron de la aŭstriaj esperantistoj 
en la „Balkana Kontaktkomitato“, pliampleksigota al „Danubvala Kon- 
taktkomitato“, montriĝis unue la diferencoj de la politikaj mondkon­
ceptoj inter okcidento kaj oriento. Multaj esperantismaj samideanoj 
timis, ke la voĉdono de Aŭstrio por la kontraŭfaŝisma rezolucio de 'a 
jugoslava reprezentanto d-ro Lapenna (fine malakceptita de la Berna 
kongreso) kaj la proponita aliĝo de AEF al la Balkana aŭ Danublanda 
Kontaktkomitato signifus akcepton, rekonon aŭ almenaŭ alproksimiĝon 
al la politikaj ideoj de la orienteŭropaj landoj, kaj tial ili malinkli­
nigis konsenti la proponitan rezolucion. Tamen, baldaŭ troviĝis voĉoj 
pozitivaj, kiuj pripensigis, ke nenionfarado kaj sindeteno ne povas 
helpi eviti la danĝeron de kontinenta kataklismo, ke pli vere ni estas 
devigitaj, atente observi per persona kontakto la evoluon de Ia Esper­
antomovado en niaj najbaraj landoj kaj ke ni ne prefere timu esti kon­
traŭvole influataj, sed aspiru mem influi la evoluon de la internacia 
Esperantomovado laŭ niaj propraj konsciaj konceptoj.

Kaj tiu ĉi aŭstria koncepto, nova en la historio de la parlamen­
tismo kaj en la historio de nia Esperantomovado, estas la aktiva 
s u p e r t e n d e n c e c o. ĉi ne volas en timema neŭtraleco eviti ĉiujn 



incitajn problemojn de politikaj aŭ religiaj konceptoj, kiuj nuntempe . 
dividas la popolojn en malamikajn „partiojn '; sed ĝi volas lasi libere 
agadi la anarojn de ĉiuj tendencoj kaj en kuraĝa supereco tanian 
unuigi ilin ĉiujn en unueca organizo por la komunaj taskoj de nia 
movado, antaŭ ĉio por la enkonduko de Esperanto en la lernejojn.

La debato en la ĝenerala kunveno de AEF en Kufstein estis tre 
interesa kaj montris ĉiujn diferencajn opiniojn, kiuj nuntempe agitas 
la homojn. Sed la tuta debato okazis en vere demokrata kaj deca 
maniero, sen ekscitiĝoj kaj ofendoj; la dubantoj lasis konvinki sin kaj 
line fide cedis al la pozitiva kredo de la plimulto, ĉar ĉiuj celis unu 
saman idealon, la venkon de Esperanto por la interpacigo de la popoloj. 
La fina deziro de la cedanta malplimulto, ke la plimulto konsideru 
ankaŭ ilian vidpunkton, estas memkompreneble plenumota; ĉar vera 
demokratio ne signifas senkompromisan venkon de la plimulto super 
la malplimulto, sed justan konsideron de ĉiuj direktoj.

La tuta debato montris refoje, ke la gvida principo de AEF estas 
ĝusta kaj bone efektivigebla. Nur unu kondiĉo estas rekoninda, por 
ke povu prosperi la supertendenca organizaĵo: Necesas, ke ĉiuj frak­
cioj laboru lojale en siaj kampoj, varbante por Espe ranto kaj 
ĝia pozitiva apliko inter siaj anaroj; sed neniam ataku aliajn 
grupojn pro tio, ke ili preferas uzi Esperanton por aliaj celoj. Je 
tiu ĉi kondiĉo la multflanka aplikado de Esperanto al diversaj, mal­
samaj aŭ eĉ kontraŭaj ideoj povas nur utili al la diskreskigo de nia 
movado kaj samtempe akceli la ĝuste nun tiel necesan aspiradon al 
la esenca celo de la Esperantismo: al la universala, pura homeco.

: - V E. W.

La Austria Esperanto-Kongreso en Kufstein 
(17. — 19. 10.1947)

La 16. 10. 1947 envagoniĝis aro da Vienanoj kaj Burgenlandanoj 
en la okcidenta stacidomo de Vieno. Estis belega varma tago kaj la 
esperantlingva babilado igis aŭskulti la aliajn pasaĝerojn, „jes, eetas 
la Esperantistoj, kiuj tamen kongresos“, ni aŭdis diri. Malgraŭ tio. 
ke la kongreso en Aŭgusto tiel bone preparita de la LKK en Kufstein 
(tiam 700 anoncoj!), pro la danĝero de epidemia infektigo per la polio­
mielito (spina infana paralizo) estis malpermesita de la landa registaro 
de Tirol, ĝi tamen okazos en Oktobro en la bela Kufstein kun 300 
partoprenantoj el ĉiuj federaciaj landoj de Aŭstrio. La nombro de la 
kongresantoj ne plu povis esti tiej granda kiel en Aŭgusto, ĉar multaj 

u disponis pri ferioj kaj la veturprezo sur la fervojo dume estis 
igita je 120%. Eu Linz aliĝis 15 Linz-anoj bonvenigataj kun

ne
plialt



granda ĝojo. Malnovaj amikoj skuis reciproke la manojn kaj iamaj 
okazintaĵoj rememore estis rakontataj.

En la flagornamita Kufstein salutis nin la du senlacaj estroj de 
la LKK. d-ro Huber kaj landestro de AEF en Tirol Hans Steiner. Bon­
orde ĉiu ricevis en la grupejo matenmanĝon kaj la logejadreson.

La 17. 10. jam je la 11-a h. ni renkontiĝis por komune viziti la 
orgenkoncerton en la kastelo Kufstein. La ludanto kaj aŭskultantoj 
sidis proksimume 80 m malsupre de la orgeno. La orgeno estas instalita 
en granda, ronda turo sur monteto ĉirkaŭita de la urbo. La turo regas 
la tutan regionon.

Direktoro F. B. Kirchmaier bonege majstras la orgenludon. Sub la 
ĉielo sidas la aŭskultantoj kaj senspire aŭskultas. Laŭte eksonas la 
orgeno, kriegante kiel la furioziginta milito. Iom post iom la sonoj mal­
laŭtiĝinta! kvazaŭ karese proponas al la homaro pripensi la grand­
egajn domaĝojn kaj la egajn viktimojn, kaj ke ĝi klopodu interpacigi. 
Sed nun tondre rcaŭdiĝas ĝis malproksime en la lando la orgeno, pli 
forte ol antaŭe kaj ĝi poste sajnas plori pro la malprudento de la 
ĉiam batalemaj homoj. Ĉu nun ne Esperante parolas la orgeno? Ĉu ĝi 
ne atentigas, ke nur vera interkompreno kaj reciproka amo per la 
unusola lingvo Esperanto povas helpi certigi la pacon? Jen. post kelkaj 
belege sonantaj operfragmento! la himno, n i a himno eksonas el Ia 
turo, ruliĝas tra la valoj for en la landon. Tio estis unu el la neforges­
eblaj travivaĵoj en Kufstein! ..Ĝis la bela sonĝo de l homaro por eterna 
ben’ efektiviĝos!“ — kvazaŭ estis ĵuro de la gekantantoj.

Je la 14-a h. okazis la fakkunsido de la Laborista Frakcio de AEI', 
kiun partoprenis ankaŭ la socialista eksministro d-ro H. Frenzel. Je la 
!h-a h. okazis la fakkunsidoj de la Esperantistaj „Naturamikoj' kaj 
Katolika Frakcio de AEF.

La salutvesperon partoprenis inter alie eksministro d-ro Frenzel, 
urbestro de Kufstein s-ro Sappl kaj kortega konsilanto Hugo Steiner, 
kiu transdonis al la kongreso ia bondezirojn de la ŝtata kanceliero 
d-ro inĝ. L. Figl kaj de la registaro.

D-ro Frenzel esperantlingve salutis ia kongreson kaj lia parolado 
finiĝis jene: ..Aŭstrio nur estas lando malgranda, sed ĉiam ĝi estis la 
interliganta ponto inter la sudo kaj nordo, inter la oriento kaj okci­
dento. Ni aŭstriaj Esperantistoj promesas kunhelpi, ke baldaŭ ĉiuj 
popoloj povu uzi la ponton, por ke la paco inter iii fariĝu daŭra — per 
Esperanto!“

Venis salutleteroj el 19 ŝtatoj kaj multaj telegramoj kaj leteroj 
de gesamideanoj el Aŭstrio.

Beligis la vesperon s-ro Hermann Strele el Kufstein per belaj 
kantoj, d-ro Karner el Innsbruck per deklamado de la poemo „La 
mondpaco" de d-ro Pabisch kaj s-anino el Landeck, kiu recitis la



poemon ..Gepatra lingvo kaj Esperanto”. Internacian karakteron la 
kunveno ricevis per dancoj en hungara nacia kostumo kaj kantoj 
hungaraj kaj kroataj, prezentitaj de niaj ges-anoj el Burgenland.

Sabate la 18. 10. jam je la 8-a matene la kongreso eklaboris. Prezi­
danto direktoro Paul Gliixmann raportis pri la agado kaj celoj de la 
Aŭstria Esperantista Federacio. En sia raporto li ankaŭ akcentis, ke 
kvar zonoj de la aliancaj administracioj, monproblemo aŭstria, malsato 
kaj mizero ankoraŭ regas malgraŭ tio, ke pasis jam preskaŭ 3 jaroj 
depost la liberigo de Aŭstrio per la aliancanoj. La estonta celo de la 
aŭstria Esperanto-movado devas esti, kune kun la Esperanto-organizoj 
de la najbaraj ŝtatoj klopodi, ke Esperanto estu en ne tro fora tempo 
enkondukata en la lernejojn kaj uzata kiel interliga lingvo inter tiuj 
ŝtatoj. Li proponas al la kongreso kelkajn rezoluciojn de la AEF- 
estraro kaj petas ilin akcepti. (La rezoluciojn legu fine de la raporto!)

Post vigla debato, dum kiu parolis d-ro Halbedl (Knittelfeld), K. 
Dŭrrschmid (Klagenfurt), W. Mudrak (Wien), E. Vokal (Wien) kaj 
aliaj, la kongreso post klarigoj de la prezidanto Gliixmann konsentis 
kaj akceptis la rezoluciojn kaj esprimis la esperon, ke ^1 la proponita 
Esperantista Danublanda Agad-Komitato baldaŭ fariĝu Eŭropa Agad- 
Kom itato.

Poste s-ano R. Cedi raportis pri la Esperanto-Servo de AEF, s-ano 
E. Werner pri la Esperanto-Instituto kaj redaktoro A. Berdan (skribe) 
pri la redakta komitato de la Aŭstria Esperanto-Revuo, kiu nuntempe 
estas la plej granda zorgo de AEF. Unu eldonnuniero de la Revuo 
kostas nun ĉirkaŭ ŝil. 2000.—, do preskaŭ trionon de la jarkotizo por 
AEF kaj cetere papero apenaŭ estas havebla. Sub tiuj malfavoraj 
kondiĉoj la Revuo nur povas esti eldonata kvaronjare ĝis la cirkon­
stancoj repliboniĝos.

Nun raportis la landestroj de AEF. la fakgrupestroj, la kasisto kaj 
la kontrolanto. Pri enspezoj kaj elspezoj, pri kreskado de la membraro 
la raportoj okazis tro malrapide por multaj senpacienculoj. Fine la 
kunveno devis esti interrompata, ĉar ĝi daŭris jam kvar horojn. Post la 
tagmanĝo okazis la novelektoj de la centra estraro de AEF (vidu la 
estrarliston aliloke!). El la detala kasraporto de la kasisto ni povas 
publikigi nur koncizan ekstrakton pro manko de loko:

Donacoj kaj diversaj enspezoj 1.768.41

Enspezoj:
Saldo de 1. 7. 1946 1.456.97
Kotizoj 5.637.85
Subvencioj 2.000.—
Honorario por radiokurso kaj

paroladoj 3 670.—

Elspezoj: ' ■ J
Kostoj de la Aŭstria E-Revuo 5.021.94 
Luo, salajroj kaj instalaĵoj 4.465.48
Varbafiŝoj 992.55
Generalaj elspezoj kaj

poŝtafrankoj 3.161.48
Saldo transporta 891.77

ŝil. 14.533.23 ŝil. 14.533.23
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Prezidanto Glüxmann kun bedaŭro konstatis» ke la AEF-kotizo 
fiksita en 1945 jam delonge ne plu kovras Ie plej necesajn elspezojn de 
la organizo. Pro tio la Vienaj geesperantistoj decidis postpagi por la 
monatoj Sep t.—Dee. ŝil. 4.—. La centra estraro estas devigita proponi, 
ke la jarkunveno Fiksu la monatan kotizon je du afrankoj de letero al 
eksterlando, t. e. nuntempe pomonate ŝil. 2.—. La proponita plialtigo de 
la kotizo sendebate estis decidata.

Kelkaj laŭtagordaj paroladoj ne povis okazi pro manko de tempo. 
En sia finparolado prezidanto Glüxmann dankis nome de AEF al 

la LKK de Kufstein pro la vere modela kongresaranĝo kaj diris: „La 
cirkonstancoj en Aŭstrio nun estas malbonaj, sed nian plej belan celon, 
antaŭ ĉio kunhelpi per Esperanto pacigi la mezeŭropajn landojn, ni 
tamen esperas baldaŭ atingi. Vivu la popolojn interliganta Esperanto!“

Je la 16-a h. okazis la jarkunveno de la Aŭstria Societo de la 
Amikoj al Esperanto, en kiu prezidis s-ano R. Cech (Wien). Denove 
raportoj kaj novelekto, ree unu post la alia el la federaciaj landoj 
leviĝis kaj raportis pri la malfacila laboro, ĉar la estantaj malbonaj 
cirkonstancoj ĉion malhelpas aŭ pli malfaciligas. Sed por kuraĝuloj ne 
devas ekzisti malhelpoj, ili plulaboras, plusemas, ĉar post ne longa 
tempo devos ekkreski la rikoltaĵo el ilia agado.

Lasta vespero. Estis aranĝita amuza festo. Muziko, dueto de du 
gitarkantistoj, kiuj ankaŭ en la radio estas famkonataj; burleskuloj 
kaj komikistoj el la vicoj de samideanoj en salonego de la hotelo 
..Poŝto“. En alia salonego oni dancadis. Tiom da homoj ĉi tie inter- 
premiĝis, ke la aranĝkomitato devis malpermesi pluan vendadon de 
enirbiletoj. Estis jam matene, kiam la lastaj el la partoprenantoj 
enlitiĝis.

19. 10. 1947. Dimanĉo. Fariĝis malvarmege. Nebuloj kuŝis en la 
valo. La montoj estis neĝkovritaj, la domtegmentoj tegitaj de prujno

regionon. Je la 8-a h. matene komenciĝis la Di-servo. Predikis Esperant­
lingve pastro s-ano Kaps el Salzburg. Je la 10-a h. estis varbkunveno,, 
en kiu s-ano Vokal parolis pri vojaĝoj eksterlanden, pri la facila 
lernebleco kaj pri la paca ideo de Esperanto, la paco, kiun la mondo 
tiel urĝe bezonas nuntempe kaj kiun ni povus atingi, se la popoloj 
atentus la konsilojn de nia amata majstro d-ro Zamenhof.

Post la kunveno nin elirintojn salutis la flirtantaj flagoj en Ia
nun ni bone povis la belegajn u

kaŭĵon. Posttagmeze 75 ges-anoj supreniris la monton ĝis la „Pfandl- 
hof“, de kie estas videbla la neĝkovrita montego „Wilder Kaiser 
(„sovaĝa imperiestro“). Ĉu ni ne estis en feina regno? Blankaj neĝo 
kaj rokmuroj, verdaj pinglarboj, flavaj, ruĝaj, brunaj foliarboj kaj 
blua ĉielo, ĉio trempita en ora sunlumo, ĉio tio donis pentraĵon tiel 



belan kaj multkoloran, ke eĉ pentrista fakulo dirus, ĝi kvazaŭ estas 
nenature tropentrita.

Ĉi tie en la altaj regionoj la kongreso oficiale finiĝis. El ĉiu 
federacia lando parolis s-ano kaj resume dankis al la LKK pro ĝiaj 
penadoj kaj bonega aranĝado de la kongreso.

„Ni persiste plulaboros por la interfratiĝo kaj paco en la mondo“, 
tio estis la lasta decido antaŭ la adiaŭo. Kaj kiel unua paŝo tiudirekte 
centoj da kongresaj poŝtkartoj flugis al geamikoj ĉien en la mondon, 
stampitaj per aparta oficiala poŝta kongres-stampilo kun la parta 
Esperantoteksto: „Per Esperanto al la paco!“

Ankaŭ ni ree devis hejmenveturi, sed en nia memoro plu restos la 
ĝojiga okazintaĵo kaj la kora konfeso: Estis belege en Kufstein!

G. L.

Rezolucio pri la kreado de Esperantista Danublanda Agad-Komitato 
(EDAK)

La Aŭstria Esperanto-Kongreso 1947 en Kufstein aprobas la sin­
tenon de la aŭstria delegitaro ĉe la Universala Esperanto-Kongreso 
1947 en Bern kaj decidas:

1. La aŭstriaj Esperantistoj kolektiĝintaj dum la Aŭstria Esper- 
anto-Kongreso kiel reprezentantoj de la tutaŭstria Esperantistaro, kon­
siderante, ke nur la demokratio garantias la sendependecon kaj 
liberecon precipe de la malgrandaj nacioj, malaprobas ĉiujn 
formojn de la naciismo kaj faŝismo.

lli alvokas la aŭstriajn Esperantistojn kaj Esperantounuigojn al 
aktiva subteno de la demokrataj kaj pacemaj tendencoj.

2. Konsiderante, ke precipe la malgrandaj nacioj bezonas Esperan­
ton kaj ke la specialaj cirkonstancoj en tiaj landoj postulas specialajn 
laborojn, ili aprobas la fondon de la Balkana Kontakt-Komitato (BKK) 
de la Esperantistaj organizoj en la danubvalaj landoj kaj kun danko 
akceptas la inviton de BKK al aktiva kunlaboro. La Aŭstria Espe ran to- 
Kongreso esprimas la deziron, ke ankaŭ la Esperanto-societoj de la 
ceteraj eŭropaj malgrandaj ŝtatoj estu invitataj al kunlaborado.

3. Kaŭze de tiu ĉi aliĝo de Aŭstria Esperantista Federacio al BKK 
la Kongreso proponas, ke la organiza formo de BKK estu plivastigata 
je Esperantista Danublanda A g a d - K o m i t a t o (EDAK).

4. La Kongreso proponas, ke la unua komuna konferenco 
d e EDAK okazu pentekoste 1948 en Budapest.

Al la membraro de ĉiuj al la BKK aliĝintaj landaj Esperanto- 
organizoj la Aŭstria Esperanto-Kongreso 1947 sendas fratajn salutojn 
kaj esperas, ke la estonta komuna laboro por Esperanto estu sukces­
plena!
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Rezolucio pri okazigo de Aŭstria Porpaca Semajno 1948 
(Traduko de la originala teksto germanlingva) 
Al la Laborkomunumo pri Porpaca Edukado 

Wien VIII., Schönborngasse 1/11

Konsiderante, ke opaj paroladoj pri la problemo de la mondpaco 
havas nur malgravan efikon, ĉar ili estas vizitataj ĝenerale nur de 
tiuj, kiuj sintenas pozitive al la pacideo, dum la grandaj amasoj de la 
indiferentuloj ne povas esti gajnataj, aliflanke la paroladoj nur apela­
cias al la spirito, sed ne konsideras la neprikalkuleblaj n flankojn de 
la homa animo, la Aŭstria Esperanto-Kongreso okazanta 
en Kufstein de la 17.—19. 10. 1947 proponas al la Laborkomunumo pri 
Porpaca Edukado en Wien la okazigon de

Aŭstria Porpaca Semajno 194 8.
En ĉi tiu porpaca semajno oni devus kunigi ĉiujn energiojn ser­

vantajn al la pacideo, por efike inspi radi la aŭstrian popolon.
Ĉiuj gazetoj kaj periodaj ĵurnaloj devus dum tiu ĉi semajno per 

fruntartikoloj pritrakti la pacdemandon laŭ sia vidpunkto kaj pub­
likigi pacalvokon verkitan de la Laborkomunumo pri Porpaca Edukado.

En la lernejoj ĉiugradaj devus esti pritraktata la pacproblemo en 
ĉiuj por tio taŭgaj fakoj laŭ plano ellaborita de la instruistaro kaj 
lernejaj aŭtoritatoj.

La Popolaj Altlernejoj kaj similaj klerigaj institutoj devus sam­
tempe envicigi la pacdemandon en siajn instruplanojn. Ĉiuj kultur- 
organizoj devus konforme al siaj specialaj taskoj pritrakti la pac- 
ideon dum membrokunvenoj.

Ĉi tiu pacsemajno devus finiĝi en Dimanĉo por la Paco, 
dum kiu en la preĝejoj de ĉiuj konfesioj devus esti predikata de la 
pastroj pri kaj esti preĝata por la paco.

La politikaj partioj tiutendencaj devus esti petataj, ke ili je tiu 
ĉi dimanĉo per potencaj manifestacioj demonstracio por la paco.

La jaro 1948 kiel memorjaro 300 jarojn post la finiĝo de la 30-jara 
milito (1618—1648) per la packontrakto de Münster kaj Osnabrück, 
precipe bone taŭgus por tia paccela okazigo.

Rezolucio pri la membreco de AEF ĉe UEA
La Aŭstria Esperanto-Kongreso 1947 en Kufstein komisias la cen­

tran estraron de Aŭstria Esperantista Federacio, ke ĝi post klarigo 
de la financaj cirkonstancoj, respektive de la aŭstria valuto entre­
prenu ĉiujn konvenajn paŝojn por akiri la membrecon de AEF kiel 
Landa Organizo de Universala Esperanto-Asocio — UEA.



Dankon al Ia L. K. K. en Kufstein
En la centra estrarkunsido cle AEE la 29. 10. 1947 raportis prezi­

danto Paul Gliixmann pri la Esperanto-Kongreso en Kufstein kaj laŭdis 
ĝian bonegan aranĝon per la Loka Kongresa Komitato. Li proponis, 
ke la centra estraro pro tio esprimu al la LKK en Kufstein sub Ia lerta 
gvidado de la s-anoj d-ro Huber kaj Hans Steiner pro ĝiaj laboroj 
kaj penadoj pri la bona sukceso de la Kongreso Ia plej koran dankon 
nome de la tutorganizo. BH

La propono kun aplaŭdo estas unuanime akceptita de la estraro.

La novelektita estraro de AEF

Pe zidan toj: direktoro Paul Gliixmann: d-ro Leopold Grimme: 
sekcia konsilisto d-ro Maximilian Führing; d-ro Alfons Huber 
(Kufstein).

Sekretariino : Maria Loibel.
Protokolantoj : Maria Zajicek; Gustav Loibel.
Kasistoj : Leopold Steinbach; Franz Schober.
Reprezentantoj : Raimund Cech (LEA); Ludwig Sager (Laborista 

Frakcio); Walter Mudrak (Katolika Frakcio); Josef Zink (Fervoj­
istoj); Hugo Braun (tramistoj); Robert Klausberger (poŝtistoj); 
d-ro Josef Görlich (Amikoj al Esperanto); Max Finkenzeller 
(Esperantistaj „Naturamikoj“).

Instruado: direktoro Franz Menacher;
Hugo Kraus; d-ro Karner (Innsbruck);
(Vi 11 adi).

Propagando: Gabriel Katzianka; Emil
Redakta komitato:

ner (Kufstein); Karl Dürrsdimid (Klagenfurt).
A r a n ĝ - k o m i t a t o : Rudolf Bouche; Lorenz Bartek; Hermine Zöch- 

ling; Oskar Kovacic.
Kontrolantoj: Franz Flaagen; Rupert König; Karl Nigi (Linz); 

Franz Baumgartinger (Salzburg).
Arbitraciantoj : Franz Polzer; Karl Magenbauer; Franz Händ­

ler; Norbert ßartosdiek (Graz); d-ro Adolf Halbedl (Knittelfeld).

Karl Robert Frŭhniann, 
direktoro F. Watzingcr

Vokal: Friedrich Ebner.
Alfred Bordan: d-ro E. Görlich; Haus Stei-

A. E. R. provizore aperos nur kvaronjare
Kiam ni aŭstriaj Esperantistoj rekonstruis AEF-on en Julio 1945 

kaj eldonis la unuan modestan informilon, ni ĉiuj deziregis, ke la tiam 
malbonegaj ĝeneralaj cirkonstancoj baldaŭ pliboniĝu, por ke ni povu 
aperigi pli ampleksan kaj indan Esperanto-organon. La organizo ja



kreskis kaj ni tial kuraĝis en Aŭgusto 1946 eldoni la A ostria n 
Esperanto-Revuon, kiu estis aplaŭde salutita ne nur inter la 
aŭstria Esperanto-movado, sed eĉ ĝuas bonan reputacion en ekster­
lando.

Sed niaj esperoj pri baldaŭa ŝanĝo en la ekonomia kaj politika 
situacio de nia respubliko per kreado de ŝtatkontrakto inter la ali­
ancanoj kaj Aŭstrio bedaŭrinde montriĝis iluzio.

La ekonomia situacio ne mildiĝis, kontraŭe eĉ multrilate akrigis, 
kaj dum la pasinta jaro ni nur pene povis majstri la malfacilojn en la 
eldonado de AER, kvankam ni ĝin povis aperigi anstataŭ monate nur 
dumonate. Ne temis tiam unuavice pri la financaj rimedoj, sed ĉefe 
pri la havigo de la necesa paperkvanto kaj pri la malfaciloj en la 
presado de Ia organo, ĉar ofte la presmaŝinoj estis haltigitaj pro manko 
de elektra fluo. Pro tio la eldonado konstante prokrastigis kaj ĉi tiu 
stato bedaŭrinde ankoraŭ pludaŭradas.

Multaj gemembroj prave plendas pri la malregula apero de AER 
kaj per tio kauzitaj oftaj malfruiĝoj en la publikigo de organizaj kaj 
grupaj raportoj.

Sed nun Ia ekonomiaj cirkonstancoj ree malboniĝis pro denova 
paperkrizo kaj ĝenerala ega prezaltigo depost la 10. 8. 1947. Tio devigas 
ankaŭ nian organizon konforme teni la financan ekvilibron en la 
administrado.

liai ni kontraŭvole estas devigitaj provizore eldoni la AER nur 
kvaronjare ĝis kiam pli bonaj cirkonstancoj ebligos ĝin aperigi 
denove dumonate aŭ eĉ ĉiumonate.

Tio certe signifas ioman malprogreson en nia aŭstria movado, sed 
ĝi tute ne estas signo de malvigleco en la propagando kaj laboro por 
Esperanto, sed kiel jam dirite, ĉi tiu aranĝo estas devigita unuflanke 
pro manko de papero kaj troa paper- kaj preskostoj kaj aliflanke pro 
malfacilo en la presejo pro ŝparado en la uzado de elektra fluo. La 
alproksimiĝinta vintro eĉ pli intensigos tiun malfavoran situacion.

Kontraŭ tiuj fenomenoj ni bedaŭrinde estas senpovaj, tamen ni 
devas serĉi rimedojn, kiuj helpu nin supervenki la nunajn malfacilojn 
ĝis kiam nia turmentita popolo fine ree trovu vojon en veran ekono­
mian kaj politikan liberon kaj novan prosperon.

ĉis tiam ni AEE-anoj persiste daŭrigu nian taskon kaj spite al 
ĉiuj malhelpoj fortigu ni nian movadon laŭ Ia Esperantista devizo: 
Obstine antaŭen! La redakcio.

Paroli aŭ labori?
Kara samideano! Vi jam kelkfoje plendis pri tio, ke la sukcesoj 

de nia movado ne kontentigas vin. Eble vi jam faris gravajn proponojn 
kaj esprimis bonajn ideojn. Ĉu vi ankaŭ jam pripensis, ke nia movado 



ne nur bezonas kapojn ideoplenajn, sed ankan manojn laborantajn? 
Ĉiu liomo havas unu kapon por pensi, unu langon por paroli kaj du 
manojn por labori. Sed nia movado havas multajn kapojn kun multaj 
langoj kaj nur malmultajn manojn.

Kara samideano! Via kapo por ni estas tre valora kaj ni volonte 
aŭdas vian voĉon; sed bonvolu ankan dediĉi viajn ambaŭ manojn por 
nia afero! La Centro, la landestraroj, la grupoj bezonas viajn manojn. 
Venu por certaj horoj kaj laboru kun ni!

Nur laboro kondukas al sukceso!
Ni atendas vin.. Jes, vin mem! Nepre vi devas labori kun ni, se vi 

volas prave esperi kontentigajn sukcesojn de Esperanto! F.J.

Komuniko de la redakcio
Ni devas atentigi nian legantaron, ke ia manko de diversaj super­

signoj super la literoj s, g, c ktp., precipe grandliteroj, ne estas prese­
raroj, sed la presejo provizore ne disponas pri la respektivaj Esperanto- 
literoj. Kvankam laŭ Fundamenta regulo ni devus anstataŭigi ĉi tiujn 
mankantajn literojn kun supersignoj per aldono de la litero h — 
ekzemple anstataŭ ĝ skribi gh — ni tamen pro unueco de Ia presaĵo 
prefere evitas ĉi tiun skribmanieron, ĉar ĝi ne nur nebone impresus, 
sed ankaŭ povus erarigi komencantojn en la lingvo.

Ni estas certaj, ke ĉiuj legantoj kapablas spirite anstataŭigi ĉi 
tiujn mankantajn supersignojn sen miskompreni la respektivan literon, 
vorton aŭ frazon.

LITERATURO
□

Dialekto kaj Esperanto
Tradukante iun ajn verkon en nian karan lingvon la tradukanto 

ofte trovas frazojn, kiuj ne estas skribitaj en la normala skriblingvo, 
sed en iu dialekto. Kaj tio estas por la tradukanto granda problemo, ĉar 
Esperanto kiel artefarita lingvo ja ne bavas dialekton, do oni ne povas 
rimarkigi la legonton, ke la frazo en la originalo estis skribita dialekt­
iki g ve. Sed plej ofte tio estus tre grava por la bona karakterizo de la 
parolanta persono. Kaj krome tio ne nur estas grava sed nepre necesa- 
Mi rimarkis tion tradukante la humorplenan francan libron „Tartaria 
de 1 arascon de Alphonse Daudet. La ĉefpersono de tiu romano. Tar­
taria, estas sudfranco, kaj en unu ĉapitro li kantas; tiu kantado kon­
sistas el dueto kun iu sinjorino de lia hejmurbo Tarascon; kaj li mem 


































































